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Реферат—Данный электронный документ ‑ “живой” шаблон, в котором уже определены компоненты вашей статьи [название, текст, заголовки, и т.д.] в перечне стилей. *ВАЖНО: Не используйте символы, специальные знаки или математические выражения в названии статьи или реферате. (Abstract)
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I.  Введение (Heading 1)

Данный шаблон, модифицированный в MS Word 2007 и сохранённый как "Документ Word 97-2003" для ПК, даёт возможность авторам использовать большинство стилей форматирования, которые необходимы при подготовке электронных версий своих статей. Все стандартные разделы статьи были описаны по следующим причинам: (1) простота использования при форматировании отдельных статей, (2) автоматическое выполнение требований, что облегчает параллельное или более позднее формирование материалов в электронной форме, и (3) соответствие стилю всей конференции. Поля, ширина столбцов, межстрочный интервал и размер шрифта уже заданы; примеры используемого стиля в данном документе обозначены курсивом, в скобках после текста. Некоторые из таких компонентов, как многоуровневые уравнения, графики и таблицы, не приводятся, хотя даются различные стили текстовых таблиц. Эти компоненты нужно будет создать при последующем форматировании, учитывая применяемые критерии, которые описываются далее.

II. Простота Использования
A. Выбор Шаблона (Heading 2)

Во-первых, подтверждаем, что вы получили шаблон вашей статьи для выбранного размера. Данный шаблон был создан для формата А4. Если вы используете формат “Letter”, то закройте этот файл и загрузите шаблон  “MSW_USltr_format”.

B. Поддержание Целостности Требований
Шаблон используется для форматирования статьи и задания стилей текста. Размеры полей, ширина колонок, межстрочный интервал и вид шрифтов уже заданы; пожалуйста, не изменяйте эти установки. Отметьте следующее. Например, верхнее поле в этом шаблоне имеет размеры, отличные от общепринятых. Этот размер и другие определены заранее на основе требований, в рамках которых ваша статья выступает лишь как составная часть материалов конференции, а не как самостоятельный документ. Пожалуйста, не изменяйте никаких данных настроек.
III. Подготовьте Статью Перед Форматированием
Перед тем, как начать форматировать статью, сначала напишите содержание и сохраните его в виде отдельного текстового файла. Сохраняйте текст и графические файлы до тех пор, пока текст не будет отформатирован и к нему не будут применены стили. Не используйте табуляцию, а число явных переносов строки ограничьте одним переносом в конце абзаца. Нигде в статье не используйте разбиение текста на страницы. Не нумеруйте заголовки в тексте - в шаблоне это делается автоматически.
В заключение, завершите редактирование содержания и структуру статьи перед форматированием. Пожалуйста, при проверке орфографии и грамматики обратите внимание на следующие пункты:

A. Аббревиатуры и сокращения
Дайте определение аббревиатурам и сокращениям в первый раз, когда они встречаются в тексте, даже если они были определены в реферате. Такие аббревиатуры как IEEE, SI, MKS, CGS, sc, dc и rms определять не нужно. Не используйте аббревиатуры в названии или заголовках, если этого можно избежать.

B. Единицы измерения
· Используйте в качестве основных единиц измерения либо систему СИ (МКС), либо СГС. (Рекомендуется система СИ). Английская система мер может использоваться в качестве дополнительных единиц измерения (в скобках). Исключением могло бы быть использование английской системы мер в качестве таких торговых идентификаторов, как “3.5-дюймовый привод.”
· Избегайте совместного использования единиц СИ и СГС, как например, ток в амперах, а магнитное поле – в эрстедах. Зачастую это приводит к путанице, поскольку в уравнениях не сочетается размерность. Если вам необходимо использовать обе системы, то чётко укажите единицы измерения для каждой из величин, которые вы используете в уравнении.

· Не смешивайте полное написание и сокращения единиц измерения: “Wb/m2” or “вебер на квадратный метр”, но не “вебер/m2”. Полностью раскрывайте название единицы измерения в тексте: “...несколько генри,” но не “...несколько H.”
Укажите здесь имеющегося спонсора. Если спонсора нет, то удалите этот текстовый блок (sponsors).
· Используйте ноль перед децимальной точкой: “0.25,” а не “.25.” Используйте “cm3,” а не “cc”. (bullet list)

C. Уравнения
Уравнения в данном шаблоне являются исключением из предписанных требований. Вам нужно будет определиться с видом шрифта для набора уравнений: Times New Roman или Symbol (пожалуйста, не используйте других шрифтов). В случае уравнений из нескольких строк, может понадобиться представить уравнение в виде изображения, и вставить его в текст, после того как к вашей статье будут применены стили.

Нумеруйте уравнения последовательно. Номера уравнений, заключённые в скобки, выравниваются вправо, как в (1), используя отступ вправо с табуляцией. Чтобы сделать уравнения более компактными, можно использовать косую черту ( / ), экспоненциальную функцию, или соответствующие экспоненты. Курсивом отображаются Roman символы для величин и переменных, но не символы греческого алфавита. Для знака минус используйте длинное тире вместо дефиса. Знаки препинания в уравнениях расставляйте с использованием запятых или точек, когда они являются частью предложения.

ab





Отметьте, что данное уравнение помещено в центр с использованием табуляции по центру. Убедитесь в том, что символы в вашем уравнении были определены до или сразу после уравнения. Используйте ссылку “(1),” а не “Eq. (1)” или “equation (1),” за исключением случая, когда ссылка открывает предложение: “Equation (1) is ...”
D. Некоторые Распространённые Ошибки
· Слово “data” соответствует множественному числу, а не единственному.

· В качестве подстрочного индекса для магнитной проницаемости вакуума 0, и других распространённых научных постоянных выступает число “0” с соответствующим форматированием, а не строчная буква “o.”
· В американском варианте английского языка, запятые, точка с запятой, точки, вопросительные и восклицательные знаки закавычиваются только в случае цитирования законченной мысли или имени, например, в случае названия или полной цитаты. Когда кавычки используются (вместо полужирного шрифта или курсива), чтобы выделить слово или фразу, пунктуация должна появляться за кавычками. Знаки препинания для фразы или высказывания в скобках в конце предложения выносятся за пределы скобки (как здесь). (Знаки препинания в предложении, заключённом в скобках, остаются в скобках.)

· График внутри графика является “inset,” а не “insert.” Слово alternatively предпочтительней слова “alternately” (если только вы действительно не имеете в виду нечто чередующееся).

· Не используйте слово “essentially” в смысле “approximately” или “effectively.”
· Если в названии статьи слова “that uses” могут точно заменить слово using, пишите “u” с заглавной, а если нет, то оставляйте строчную.

· Остерегайтесь различных значений слов, имеющих одинаковое звучание, ‑ “affect” и “effect,” “complement” и “compliment,” “discreet” и “discrete,” “principal” и “principle.”
· Не путайте “imply” и “infer.”
· Префикс “non” не является словом; обычно оно должно быть присоединено к модифицируемому слову без дефиса.

· В латинском сокращении “et al” после “et” точка не ставится.

· Сокращение “i.e.” означает “то есть,” а “e.g.” - “например.”
Превосходным руководством по стилю для тех, кто пишет научные статьи, является [7].

IV. Использование Шаблона
После того, как редактирование текста закончено, статья готова для применения шаблона. Сделайте копию файла шаблона, используя команду «Сохранить как», присвоив имя статье в соответствии с соглашением, оговоренным данной конференцией. В этом созданном заново файле выделите всё содержание и импортируйте приготовленный вами текстовый файл. После этого вы будете готовы к формированию стилей в вашей статье; используйте при этом выпадающее окно со стилями в левой части панели инструментов MS Word.

A. Авторы и Аффилиации
Шаблон разработан таким образом, чтобы аффилиация автора не повторялась в случае когда у нескольких авторов одна и та же аффилиация. Пожалуйста, указывайте аффилиацию как можно короче (например, не указывайте отделы одной и той же организации). Данный шаблон разработан для двух типов аффилиаций.

1) Для автора(ов) только с одной аффилиацией (Heading 3): Чтобы изменить установки по умолчанию, измените шаблон следующим образом.
a) Селекция (Heading 4): Выделите все строки с автором и аффилиацией.
b) Измените число колонок: Выберите пункт меню MS Word «Формат \ Колонки», а затем выберите пункт «одна».
c) Удаление: Удалите строки с автором и аффилиацией для второй аффилиации.
2) Для автора(ов) с более, чем двумя аффилиациями: Чтобы изменить настройки по умолчанию, измените шаблон следующим образом.
a) Селекция: Выделите все строки с автором и аффилиацией.
b) Измените число колонок: Выберите пункт меню MS Word «Формат \ Колонки», а затем выберите пункт «одна».
c) Выделите все строки с автором и аффилиацией 1 и скопируйте это выделение.

d) Форматирование: Вставьте жёсткий перенос сразу после последней буквы последней строки аффилиации. Затем вставьте копию аффилиации 1. Повторите, если нужно, для каждой дополнительной аффилиации.
e) Возврат числа колонок: Поместите курсор справа от последней буквы последней строки аффилиации с чётным номером (например, даже если имеется пять аффилиаций, поместите курсор в конце четвёртой аффилиации). Перетащите курсор вверх, чтобы выделить все строки с автором и аффилиацией. Откройте пункт меню «Формат \ Колонки» и выберите «две». Если у вас нечётное число аффилиаций, то последняя окажется в центре страницы, а предыдущие будут расположены в двух колонках.
B. Определите Заголовки
Заголовки – это структурные элементы, которые помогают читателю ориентироваться в вашей статье. Существует два типа заголовков: структурные заголовки и текстовые заголовки.

Структурные заголовки определяют различные части вашей статьи и тематически не зависят друг от друга. Примерами подобных структурных заголовков являются БЛАГОДАРНОСТИ и ЛИТЕРАТУРА, поэтому правильным стилем для них является “Heading 5.” Используйте стиль “figure caption” для подписей к вашим рисункам, а “table head” для названия таблицы. Начальные заголовки такие, как “Abstract,” потребуют от вас применения дополнительного форматирования (в данном случае, курсива) к заданному стилю из выпадающего списка с тем, чтобы отличить заголовок от текста.

Текстовые заголовки формируют темы на основе относительной иерархии. Например, название статьи является главным тестовым заголовком, поскольку весь последующий материал связан этим названием и излагается в соответствии с заданной темой. Если имеется две и более подтемы, то нужно использовать заголовок следующего уровня (обозначаемый римскими цифрами), и, наоборот, если нет, по крайней мере, двух подтем, то подзаголовки вводить не следует. Стили “Heading 1,” “Heading 2,” “Heading 3,” и “Heading 4” прописаны в шаблоне по умолчанию.

C. Рисунки и Таблицы
1) Размещение Рисунков и Таблиц: размещайте рисунки и таблицы в верхней и нижней части колонок. Избегайте их размещения в середине. Большие рисунки и таблицы могут занимать обе колонки. Подписи к рисункам должны быть ниже рисунков; заголовки таблиц должны быть над таблицами. Вставляйте рисунки  и таблицы после того, как они были упомянуты в тексте. Используйте сокращение “Fig. 1” даже в начале предложения.

TABLE I.  Стиль Таблицы
	Заголовок Таблицы
	Заголовок столбца Таблицы

	
	Подзаголовок столбца Таблицы
	Подзаголовок
	Подзаголовок

	текст
	ещё текст в таблицеa
	
	


a. Пример сноски в Таблице. (Table footnote)

Fig. 1. Пример подписи к рисунку. (figure caption)
Figure Labels: Use 8 point Times New Roman for Figure labels. Use words rather than symbols or abbreviations when writing Figure axis labels to avoid confusing the reader. As an example, write the quantity “Magnetization,” or “Magnetization, M,” not just “M.” If including units in the label, present them within parentheses. Do not label axes only with units. In the example, write “Magnetization (A/m)” or “Magnetization (A ( m(1),” not just “A/m.” Do not label axes with a ratio of quantities and units. For example, write “Temperature (K),” not “Temperature/K.”
Благодарности (Heading 5)
Предпочтительное написание слова “acknowledgment” в Америке без “e” после “g.” Избегайте неестественного выражения “one of us (R. B. G.) thanks ...”. Вместо этого, попробуйте “R. B. G. thanks...”. Благодарности спонсору приводятся в ненумерованной сноске на первой странице.

Литература
Шаблон последовательно пронумерует цитирования в квадратных скобках [1]. Знаки препинания в предложении следуют за квадратными скобками [2]. Ссылаться на источник нужно просто как [3]—не используйте запись вида “Ref. [3]” или “reference [3]”, за исключением начала предложения: “Источник [3] был первым ...”
Нумеруйте сноски по отдельности, с использованием надстрочных индексов. Поместите конкретную сноску внизу той колонки, где она упоминается. Не помещайте сноски в списке литературы. Используйте буквы для сносок в таблице.

Пока в списке авторов меньше шести человек, не используйте сокращение “et al”, а приводите полный список. Статьи, которые не были опубликованы, даже если они были отправлены в журнал, должны упоминаться как “unpublished” («неопубликованные») [4]. Статьи, которые были приняты для публикации, должны упоминаться как “in press” («в печати») [5]. С заглавной буквы пишите только первое слово в названии статьи, кроме правильных глаголов и простых символов.
Для статей, публикуемых в переводных журналах, пожалуйста, процитируйте сначала англоязычные источники, а затем источники на языке оригинала [6].
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Для вставки рисунков (файл формата TIFF или EPS с разрешением 300 dpi со всеми включенными шрифтами) мы предлагаем использовать текстовый бокс, поскольку этот метод даёт более стабильный результат, чем непосредственная вставка.


Чтобы сделать рамку невидимой, в меню MSWord “Формат” \ “Надпись” выберите опции “Нет заливки” и “Нет линий”.








